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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

TREATY BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE 
REPUBLIC OF MOLDOVA CONCERNING THE ENCOURAGEMENT 
AND RECIPROCAL PROTECTION OF INVESTMENTS 

The Federal Republic of Germany and the Republic of Moldova, 
Desiring to intensify economic cooperation between both States, 
Striving to create favourable conditions for investments by nationals or companies of 

one State in the territory of the other State, 
Recognizing that the encouragement of such investments and their protection on the 

basis of a treaty are likely to stimulate private economic initiative and increase the pros-
perity of both peoples, 

Have agreed as follows: 

Article 1 

For the purposes of this Treaty: 
1. The term “investments” shall comprise all types of assets, in particular: 
(a) Movable and immovable property, as well as other rights in rem such as mort-

gages, liens and pledges; 
(b) Shares in companies and other forms of participation in companies;  
(c) Claims to money used to create an article of economic value, or claims to ser-

vices which have an economic value;  
(d) Intellectual property rights, such as copyright, patents, utility models, industrial 

patterns and models, trademarks, trade names, business and trade secrets, technical proc-
esses, know-how and goodwill;  

(e) Business concessions under public law, including prospecting and mining con-
cessions.  

Any alteration of the form in which assets are invested shall not affect their classifi-
cation as an investment; 

2. The term "returns" shall mean those amounts yielded by an investment over a cer-
tain period, such as percentages of profits, dividends, interest and licences or other fees; 

3. The term "nationals" shall mean:  
(a) In respect of the Federal Republic of Germany:  
Germans within the meaning of the Basic Law of the Federal Republic of Germany; 
(b) In respect of the Republic of Moldova:  
Natural persons who possess Moldovan nationality; 
4. The term "companies" shall mean:  
(a) In respect of the Federal Republic of Germany:  
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Any juridical person, commercial or other company or association, with or without 
legal personality, having its seat in German territory, irrespective of whether or not its ac-
tivities are profit-oriented; 

(b) In respect of the Republic of Moldova: 
Any juridical person that has been established according to the laws of the Republic 

of Moldova and that has its permanent seat in the Republic of Moldova, irrespective of 
whether or not its activities are profited-oriented and irrespective of whether or not it is 
privately or nationally owned. 

Article 2 

 (1) Each Contracting Party shall in its territory as far as possible promote invest-
ments made by nationals or companies of the other Contracting Party and shall permit 
these investments in accordance with its legislation. In every case it shall afford invest-
ments fair and equitable treatment.  

 (2) Neither Contracting Party shall prejudice in any way by means of arbitrary or 
discriminatory measures the management, employment, use or enjoyment of investments 
by nationals or companies of the other Contracting Party in its territory.  

Article 3 

(1) Each Contracting Party shall accord to investments in its territory that are full 
property or under the influence of nationals or companies of the other Contracting Party 
treatment that is no less favourable than that which it accords to investments of its own 
nationals and companies or investments of nationals or companies of third States.  

(2) Each Contracting Party shall accord to nationals or companies of the other Con-
tracting Party, in respect of their activities in connection with investments in its territory, 
treatment that is no less favourable than that which it accords to its own nationals and 
companies or nationals and companies of third States.  

(3) This treatment shall not apply to prerogatives which a Contracting Party grants to 
the nationals or companies of third States by virtue of their membership of or association 
with a customs or economic union, common market or free-trade area.  

(4) The treatment accorded in pursuance of this article shall not apply to privileges 
which a Contracting Party grants to the nationals or companies of third States under a 
double taxation agreement or other agreements regarding matters of taxation.  

Article 4 

(1) Investments by nationals or companies of a Contracting Party shall enjoy full 
protection and full security in the territory of the other Contracting Party.  

(2) Investments by nationals or companies of a Contracting Party may not be expro-
priated, nationalized or subjected to other measures the effects of which would be tanta-
mount to expropriation or nationalization in the territory of the other Contracting Party, 
save in full public interest and against compensation. Compensation must be equivalent 
to the value of the expropriated investment immediately preceding the date on which full 
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actual or imminent expropriation, nationalization or comparable measure became pub-
licly known. Compensation must be paid promptly and shall bear interest at the usual 
bank rate until the day on which it is paid. It must be effectively realizable and freely 
transferable. Appropriate provision shall be made for the assessment and payment of 
compensation, no later than on the day on which the expropriation, nationalization or 
comparable measure occurs. The lawfulness of the expropriation, nationalization or com-
parable measure and the amount of compensation must be susceptible of review in pro-
ceedings by due process of law.  

(3) Nationals or companies of a Contracting Party whose investments suffer losses in 
the territory of the other Contracting Party owing to war or other armed conflicts, revolu-
tion, a state of national emergency or revolt, shall be accorded no less favourable treat-
ment by the latter Contracting Party than that Party accords to its own nationals or com-
panies with regard to restitution, settlements, compensation or other valuable considera-
tion. Such payments shall be freely transferable.  

(4) Nationals or companies of a Contracting Party shall receive most-favoured-
nation treatment in the territory of the other Contracting Party in respect of the matters 
provided for in this article.  

Article 5 

Each Contracting Party shall guarantee to nationals or companies of the other Con-
tracting Party the free transfer of payments in connection with an investment, in particu-
lar:  

(a) Of the capital and additional amounts for maintaining or increasing the invest-
ment;  

(b) Of returns;  
(c) In repayment of loans;  
(d) Of the proceeds from the complete or partial liquidation or sale of the invest-

ment;  
(e) Of the compensation provided for in article 4.  

Article 6 

If a Contracting Party makes a payment to its nationals or companies under a guaran-
tee it has assumed in respect of an investment in the territory of the other Contracting 
Party, the latter Contracting Party, without prejudice to the rights of the first Contracting 
Party under article 10, shall recognize the assignment of all rights and claims of these na-
tionals or companies to the first Contracting Party by virtue of law or a contract. The 
other Contracting Party shall further recognize the subrogation of the first Contracting 
Party to all the rights and claims (assigned claims) which the first Contracting Party is 
entitled to exercise to the same extent as its predecessor in title. Article 4, paragraphs 2 
and 3, and article 5 shall apply mutatis mutandis to the transfer of payments by virtue of 
the assigned claims.  
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Article 7 

(1) Transfers under article 4, paragraphs 2 or 3, or articles 5 or 6 shall take place 
promptly at the exchange rate in force at the time for the Contracting Party in whose ter-
ritory the investment has been made. 

(2) This rate must be equivalent to the cross rate resulting from the rates of exchange 
which the International Monetary Fund would take as a basis for converting the curren-
cies in question into special drawing rights on the date of the transfer.  

Article 8 

(1) If the legislation of either Contracting Party or obligations under international 
law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addi-
tion to this Treaty result in general or specific roles entitling investments by nationals or 
companies of the other Contracting Party to treatment more favourable than is provided 
for by this Treaty, these roles, to the extent that they are more favourable, shall prevail 
over this Treaty.  

(2) Each Contracting Party shall honour any other obligation it has accepted with re-
gard to investments in its territory by nationals or companies of the other Contracting 
Party.  

Article 9 

This Treaty shall also apply to investments already made by nationals or companies 
of either Contracting Party in the territory of the other Contracting Party in accordance 
with the legislation of the latter before the entry into force of this Treaty.  

Article 10 

(1) Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or appli-
cation of this Treaty shall be settled, if possible, by the Governments of the two Contract-
ing Parties.  

(2) If a dispute cannot thus be settled, it shall be submitted to an arbitral tribunal, 
upon the request of either Contracting Party.  

(3) The arbitral tribunal shall be constituted for each individual case as follows: each 
Contracting Party shall appoint one member and these two members shall agree upon a 
national of a third State as their chairman to be appointed by the Governments of the two 
Contracting Parties. The members shall be appointed within two months and the chair-
man within three months from the date on which either Contracting Party informs the 
other that it wishes to submit the dispute to an arbitral tribunal.  

(4) If the periods specified in paragraph 3 have not been observed, in the absence of 
any other agreement, either Contracting Party may invite the President of the Interna-
tional Court of Justice to make the necessary appointments. If the President is a national 
of either Contracting Party, or if he is otherwise prevented from making the appoint-
ments, the Vice-President shall make them. If the Vice-President is a national of either 
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Contracting Party or if he, too, is prevented from making the appointments, the member 
of the Court next in seniority who is not a national of either Contracting Party shall make 
them.  

(5) The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Its decisions 
shall be binding. Each Contracting Party shall bear the costs of its own member and of its 
counsel in the arbitral proceedings; the costs of the chairman and other costs shall be 
borne in equal parts by both Contracting Parties. The arbitral tribunal may make different 
arrangements concerning costs. In all other respects, the arbitral tribunal shall determine 
its own procedure.  

(6) If both Contracting Parties are parties to the Convention of 18 March 1965 on the 
Settlement of Investment Disputes between States and Nationals of Other States, in con-
sideration of the provisions of article 27, paragraph 1 of the Convention, a dispute may 
not be brought before the arbitral tribunal provided for above if an agreement has been 
reached between the nationals or companies of one Contracting Party and the Other Con-
tracting Party under article 25 of the Convention. This shall not affect the possibility of 
referring the matter to the arbitral tribunal in the event that a decision of the arbitral tri-
bunal established under the said Convention (artic1e 27) is not complied with or in the 
event of an assignment of rights by virtue of law or a contract under article 6 of this 
Treaty.  

Article 11 

(1) Disputes regarding investments between one of the Contracting Parties and a na-
tional or company of the Other Contracting Party shall, as far as possible, be settled ami-
cably between the parties to the dispute.  

(2) If the dispute cannot be settled within six months from the time of its being 
raised by one of the parties to it, it shall be submitted to arbitral proceedings if the na-
tional or company of the Other Contracting Party so requests. Unless the parties to the 
dispute decide otherwise, the dispute shall be submitted to arbitral proceedings under the 
terms of the Convention of 18 March 1965 on the Settlement of Investment Disputes be-
tween States or Nationals of other States. 

(3) The arbitral award shall be binding and shall not be subject to any legal appeal or 
legal recourse other than that provided for in the aforementioned Convention. The award 
shall be enforced in accordance with national legislation. 

(4) Neither Contracting Party that is a party to the dispute shall raise the objection 
during arbitral proceedings or during the enforcement of an arbitral award that the na-
tional or the company of the other Contracting Party has received compensation under an 
insurance policy for part or all of the damage. 

Article 12 

This Treaty shall apply irrespective of whether or not diplomatic or consular rela-
tions exist between the Contracting Parties.  
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Article 13 

(1) This Treaty requires ratification. The instruments of ratification shall be ex-
changed as soon as possible in Bonn.  

(2) This Treaty shall enter into force one month after the exchange of the instru-
ments of ratification. It shall remain in force for ten years; thereafter its validity shall be 
extended for an unlimited period unless denounced in writing by either of the Contract-
ing Parties twelve months before its expiration. After the expiry of the ten-year period 
the Treaty may be denounced at any time with twelve months' notice.  

(3) In respect of investments made prior to the date of termination of this Treaty, ar-
ticles 1 to 12 shall continue to apply for a further period of twenty years as from the date 
of termination of this Treaty.  

DONE at Chisinau on 28 February 1994 in duplicate, in the German and Romanian 
languages, both texts being equally authentic.  

For the Federal Republic of Germany: 

For the Republic of Moldova: 
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PROTOCOL 

On signing the Treaty concerning the Encouragement and Reciprocal Protection of 
Investments, concluded between the Federal Republic of Germany and the Republic of 
Moldova, the undersigned plenipotentiaries have further agreed on the following provi-
sions which shall be regarded as an integral part of the Treaty:  

(1) Ad Article 1  
(a) Returns from the investment and, in the event of their reinvestment, the returns 

therefrom also, shall enjoy the same protection as the investment. 
(b) Without prejudice to any other procedure to determine nationality, every person 

who possesses a national passport issued by the relevant authorities of the Contracting 
Party in question shall be deemed a national of that Contracting Party.  

(2) Ad Article 2  
(a) Investments made by nationals or companies of a Contracting Party in accor-

dance with the legislation of the other Contracting Party and within its territory shall en-
joy the full protection of the Treaty.  

(b) The Treaty shall also apply in the territories of the exclusive economic zone and 
the continental shelf, insofar as international law permits the Contracting Party concerned 
to exercise sovereign rights or powers in those territories.  

(3) Ad Article 3  
(a) The following in particular, but not exclusively, shall be deemed "activities" 

within the meaning of article 3, paragraph 2: the management, employment, use and en-
joyment of an investment. The following in particular shall be deemed "less favourable" 
treatment within the meaning of article 3: restricting the purchase of raw or auxiliary ma-
terials, energy, fuels or productive or operational equipment of all kinds, or impeding the 
sale of products on the domestic or foreign market and other measures having similar ef-
fects. Measures which must be taken on grounds of public security and order, public 
health or morals shall not be deemed "less favourable" treatment within the meaning of 
article 3.  

(b) The provisions of article 3 shall not oblige a Contracting Party to extend to natu-
ral persons or companies domiciled in the territory of the other Contracting Party tax 
privileges, exemptions or reductions which, according to its tax laws, are granted solely 
to natural persons and companies domiciled in its territory.  

(c) The Contracting Parties shall, within the framework of their national legislation, 
give sympathetic consideration to applications for the entry and sojourn of persons of ei-
ther Contracting Party who wish to enter the territory of the other Contracting Party in 
connection with an investment; the same shall apply to employed persons of either Con-
tracting Party who wish to enter the territory of the other Contracting Party in connection 
with an investment and to remain there in order to take up employment. Applications for 
work permits shall likewise be given sympathetic consideration.  

(4) Ad Article 4  
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Entitlement to compensation shall also exist if, because of governmental measures 
within the meaning of article 4, paragraph 2, the enterprise in which the investment has 
been made is encroached upon and considerable economic harm results. 

(5) Ad Article 7 
A transfer shall be deemed to have been “promptly” carried out within the meaning 

of article 7, paragraph 1, if effected within the period of time normally required for com-
pliance with transfer formalities. The period shall commence with the submission of an 
appropriate application and may under no circumstances exceed two months. 

(6) Whenever goods and persons are to be transported in connection with an invest-
ment, a Contracting Party shall neither exclude nor hinder the transport enterprises of the 
other Contracting Party and shall, if necessary, issue permits as required to carry out the 
transport. 

(7) With the entry into force of this Treaty, the Treaty of 13 June 1989 between the 
Federal Republic of Germany and the Union of Soviet Socialist Republics concerning the 
promotion and reciprocal protection of investments shall cease to be effective with re-
spect to relations between the Federal Republic of Germany and the Republic of 
Moldova. 

DONE at Chisinau on 28 February 1994 in duplicate, in the German and Romanian 
languages, both texts being equally authentic.  

For the Federal Republic of Germany: 

For the Republic of Moldova: 
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PROTOCOL OF AMENDMENT TO THE TREATY BETWEEN THE FEDERAL RE-
PUBLIC OF GERMANY AND THE REPUBLIC OF MOLDOVA CONCERNING 

THE ENCOURAGEMENT AND RECIPROCAL PROTECTION OF INVESTMENTS 
SIGNED AT CHISINAU ON 28 FEBRUARY 1994 

The Federal Republic of Germany and the Republic of Moldova, 
Conscious that the Treaty Between the Federal Republic of Germany and the Repub-

lic of Moldova Concerning the Encouragement and Reciprocal Protection of Invest-
ments, signed at Chisinau on 28 February 1994, requires amendment, 

Have agreed as follows: 

Article 1 

Article 11, paragraph 2 of the aforementioned Treaty shall be replaced as follows: 

 “(2) If the dispute cannot be settled within six months from the time of its being 
raised by one of the parties to it, it shall be submitted to arbitral proceedings if the na-
tional or company of the other Contracting Party so requests. Unless the parties to the 
dispute decide otherwise, the provisions of article 10, paragraphs 3 to 5 shall be applied 
mutatis mutandis, on condition that the members of the arbitral tribunal are appointed by 
the parties to the dispute in pursuance of article 10, paragraph 3, and that if the periods 
specified in article 10, paragraph 3 are not observed, in the absence of any other agree-
ments, either party to the dispute may invite the Chairman of the Court of Arbitration of 
the International Chamber of Commerce in Paris to make the necessary appointments. 
The arbitration award shall be enforced in accordance with national law.” 

Article 2 

Article 11, paragraph 3 of the aforementioned Treaty shall be replaced as follows: 

 “(3) In the event that both Contracting Parties have also become signatories of the 
Convention of 18 March 1965 on the Settlement of Investment Disputes between States 
or Nationals of other States, disputes between the parties to the dispute shall be submitted 
to arbitral proceedings under the terms of the aforementioned Convention unless the par-
ties to the dispute decide otherwise; each Contracting Party hereby expresses its agree-
ment with such a procedure. The arbitral award shall be binding and shall not be subject 
to any legal appeal or legal recourse other than that provided for in the aforementioned 
Convention. The award shall be enforced in accordance with national legislation.” 
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Article 3 

This Protocol of Amendment is an integral component of the Treaty Between the 
Federal Republic of Germany and the Republic of Moldova Concerning the Encourage-
ment and Reciprocal Protection of Investments and its Protocol, signed at Chisinau on 28 
February 1994, and they shall be interpreted and applied as a single Treaty. 

Article 4 

 (1) This Protocol of Amendment requires ratification. The instruments of ratifica-
tion shall be exchanged as soon as possible. 

 (2) This Protocol of Amendment shall enter into force together with the Treaty Be-
tween the Federal Republic of Germany and the Republic of Moldova Concerning the 
Encouragement and Reciprocal Protection of Investments, signed at Chisinau on 28 Feb-
ruary 1994. 

DONE at Berlin on 26 August 2003 in duplicate, in the German and Romanian lan-
guages, both texts being equally authentic.  

For the Federal Republic of Germany:   

For the Republic of Moldova:  
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

TRAITÉ ENTRE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D’ALLEMAGNE ET LA 
RÉPUBLIQUE DE MOLDOVA RELATIF À LA PROMOTION ET À LA 
PROTECTION RÉCIPROQUE DES INVESTISSEMENTS 

La République fédérale d’Allemagne et la République de Moldova, 
Souhaitant approfondir la coopération économique entre les deux États, 
Désireuses de créer des conditions favorables aux investissements des ressortissants 

ou des sociétés de chaque État sur le territoire de l’autre, 
Reconnaissant que la promotion et la protection concertée de ces investissements 

peuvent stimuler l’initiative économique privée et accroître le bien-être des deux peuples, 
Sont convenues de ce qui suit : 

Article premier 

Aux fins du présent Traité, 
1. Le terme « investissement » désigne toutes les formes d’avoirs, notamment : 
a) La propriété des biens meubles et immeubles, ainsi que tous autres droits réels, 

tels qu’hypothèques et gages ; 
b) Les droits de participation dans des sociétés et autres formes de participation dans 

des sociétés ; 
c) Les créances portant sur des sommes d’argent ayant servi à créer une valeur éco-

nomique ou portant sur toute prestation ayant une valeur économique ; 
d) Les droits de propriété intellectuelle, tels que, notamment, les droits d’auteur, les 

brevets, les modèles déposés, les échantillons et modèles industriels, les marques, les 
noms commerciaux, les procédés techniques, le savoir-faire et la clientèle ; 

e) Les concessions de droit public, y compris les concessions relatives à la prospec-
tion et à l’extraction des ressources naturelles ; 

Les modifications du mode de placement des avoirs ne portent pas atteinte à leur 
qualité d’investissement au sens du présent Traité. 

2. Le terme « revenus » désigne les sommes rapportées par un investissement pen-
dant une période donnée, telles que participations aux bénéfices, dividendes, intérêts, re-
devances, ou autres rémunérations du capital. 

3. Le terme « ressortissants » désigne : 
a) En ce qui concerne la République fédérale d’Allemagne : 
Les Allemands au sens de la Loi fondamentale de la République fédérale 

d’Allemagne ; 
b) En ce qui concerne la République de Moldova : 
Les personnes physiques considérées comme étant des ressortissants de la Républi-

que de Moldova en vertu de la législation de celle-ci ; 



Volume 2377, I-42881 

 260

4. Le terme « sociétés » désigne : 
a) En ce qui concerne la République fédérale d’Allemagne : 
Les personnes morales ainsi que les sociétés commerciales ou autres sociétés ou as-

sociations ayant ou non la personnalité juridique, qui ont leur siège sur le territoire de la 
République fédérale d’Allemagne, qu’elles exercent ou non une activité lucrative ; 

b) En ce qui concerne la République de Moldova : 
Les personnes morales constituées en vertu de la législation moldave et qui ont leur 

siège permanent sur le territoire de la République de Moldova, qu’elles exercent ou non 
une activité lucrative, à titre public ou privé. 

Article 2 

1. Chacune des Parties contractantes encourage dans la mesure de ses possibilités les 
investissements effectués sur son territoire par des ressortissants ou des sociétés de 
l’autre Partie contractante et admet ces investissements conformément à sa législation. 
Elle leur assure dans tous les cas un traitement juste et équitable. 

2. Aucune des Parties contractantes ne portera préjudice sur son territoire à 
l’administration, à l’utilisation, à l’emploi ou à la mise à profit des investissements par 
des ressortissants ou des sociétés de l’autre Partie contractante, d’une manière quel-
conque, au moyen de mesures arbitraires ou discriminatoires. 

Article 3 

1. Chacune des Parties contractantes s’engage à assurer sur son territoire aux inves-
tissements appartenant à des ressortissants ou à des sociétés de l’autre Partie contractante, 
ou dépendant de ressortissants ou de sociétés de l’autre Partie contractante, un traitement 
non moins favorable que celui qu’elle accorde aux investissements de ses propres ressor-
tissants ou sociétés ou des ressortissants et des sociétés d’États tiers. 

2. Chacune des Parties contractantes s’engage à assurer sur son territoire, aux activi-
tés des ressortissants ou des sociétés de l’autre Partie se rapportant à leurs investisse-
ments, un traitement non moins favorable que celui qu’elle accorde aux activités de ses 
propres ressortissants ou sociétés ou des ressortissants ou sociétés d’États tiers. 

3. Ce traitement ne s’applique pas aux privilèges qu’une Partie contractante accorde 
aux ressortissants ou aux sociétés de pays tiers pour participer à une union douanière ou 
économique, à un marché commun ou à une zone de libre échange ou en raison de leur 
association avec de tels groupements. 

4. Le traitement prévu dans le présent article ne vise pas les avantages qu’une Partie 
contractante pourrait accorder aux ressortissants ou aux sociétés d’États tiers en vertu 
d’un accord visant à éviter la double imposition ou d’autres accords en matière fiscale. 

Article 4 

1. Les investissements effectués par des ressortissants ou des sociétés d’une Partie 
contractante bénéficient sur le territoire de l’autre Partie contractante d’une protection et 
d’une sécurité intégrales. 



Volume 2377, I-42881 

 261

2. Les investissements effectués par des ressortissants ou des sociétés d’une Partie 
contractante ne font pas l’objet, sur le territoire de l’autre Partie contractante, de mesures 
d’expropriation, de nationalisation ou d’autres mesures dont les conséquences équivau-
draient à une expropriation ou à une nationalisation, sauf pour cause d’utilité publique et 
moyennant le versement d’une indemnité. L’indemnisation doit être de valeur équiva-
lente à celle qu’avait l’investissement faisant l’objet de l’expropriation immédiatement 
avant la date à laquelle a été annoncée publiquement la nationalisation ou la mesure 
équivalente. L’indemnité devra être versée sans retard et sera productrice d’intérêts jus-
qu’à la date du paiement aux taux d’intérêts bancaires usuels ; elle devra être effective-
ment réalisable et librement transférable. Au plus tard à la date de l’expropriation, de la 
nationalisation ou des mesures équivalentes, les dispositions voulues devront être prises 
pour fixer le montant de l’indemnisation et en effectuer le versement. La légalité de 
l’expropriation, de la nationalisation ou autres mesures équivalentes et le montant de 
l’indemnisation doivent pouvoir faire l’objet d’une vérification au cours d’une procédure 
judiciaire régulière. 

3. Les ressortissants ou les sociétés de l’une des Parties contractantes dont les inves-
tissements subissent un préjudice du fait d’une guerre ou d’un conflit armé, d’une révolu-
tion, d’un état d’urgence nationale ou d’une émeute sur le territoire de l’autre Partie 
contractante, bénéficient de la part de cette autre Partie contractante d’un traitement non 
moins favorable que celui qu’elle accorde à ses propres ressortissants et sociétés en ma-
tière de restitutions, de dédommagements, d’indemnités ou autres modes de règlements. 
Ces montants seront librement transférables. 

4. En ce qui concerne les questions de réglementation dans le cadre du présent arti-
cle, les ressortissants ou les sociétés de chacune des Parties contractantes bénéficient sur 
le territoire de l’autre Partie contractante du traitement de la nation la plus favorisée. 

Article 5 

Chaque Partie contractante garantit aux ressortissants ou aux sociétés de l’autre Par-
tie le libre transfert des paiements en rapport avec un investissement, notamment : 

a) Le capital et les fonds additionnels nécessaires au maintien ou à l’augmentation de 
l’investissement ; 

b) Les revenus ; 
c) Le remboursement des prêts ; 
d) Le produit de l’investissement en cas de liquidation ou d’aliénation totale ou par-

tielle ; 
e) Les indemnisations visées à l’article 4. 

Article 6 

Si l’une des Parties contractantes verse un montant quelconque à l’un de ses ressor-
tissants ou l’une de ses sociétés, en vertu d’une garantie donnée pour un investissement 
sur le territoire de l’autre Partie contractante, cette dernière reconnaît, sans préjudice du 
droit que confère à la première Partie l’article 10, la cession de tout droit ou créance de 
ce ressortissant ou de cette société à la première Partie contractante, que ce soit en appli-
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cation d’une loi ou en vertu d’une transaction légale. L’autre Partie contractante recon-
naît en outre la subrogation de la première Partie contractante dans lesdits droits et créan-
ces (créances cédées), que la première Partie est en droit d’exercer dans la même mesure 
que le ferait le prédécesseur en titre. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 de l’article 4 
ainsi que de l’article 5 sont applicables, mutatis mutandis, au transfert des paiements à ef-
fectuer en vertu des droits transférés. 

Article 7 

1. Les transferts visés aux paragraphes 2 et 3 de l’article 4 et aux articles 5 et 6 se-
ront effectués sans retard au cours en vigueur pour la Partie contractante sur le territoire 
de laquelle a été effectué l’investissement. 

2. Ce cours devra correspondre au taux croisé découlant des taux sur lesquels le 
Fonds monétaire international se baserait pour calculer les monnaies respectives en droits 
de tirage spéciaux à la date du paiement. 

Article 8 

l. S’il résulte des dispositions législatives de l’une des Parties contractantes ou 
d’obligations, actuelles ou futures, découlant du droit international en dehors du présent 
Traité, une réglementation générale ou particulière en vertu de laquelle doit être accordé 
aux investissements des ressortissants ou des sociétés de l’autre Partie contractante un 
traitement plus favorable que celui qui est prévu dans le présent Traité, ladite réglementa-
tion prévaudra sur le présent Traité dans la mesure où elle est plus favorable. 

2. Chaque Partie contractante observe toute autre obligation qu’elle a pu contracter 
en ce qui concerne les investissements effectués sur son territoire par des ressortissants 
ou des sociétés de l’autre Partie contractante. 

Article 9 

Le présent Traité s’applique également aux affaires en matière d’investissements 
conclues par des ressortissants ou des sociétés de l’une des Parties contractantes sur le 
territoire de l’autre conformément aux dispositions législatives de cette dernière avant 
l’entrée en vigueur du présent Traité. 

Article 10 

l. Les différends qui pourraient surgir entre les Parties contractantes concernant 
l’interprétation ou l’application du présent Traité devront, autant que faire se pourra, être 
résolus à l’amiable par les Gouvernements des deux Parties contractantes. 

2. Si un différend ne peut être résolu de cette manière, il sera soumis à un tribunal 
arbitral à la demande de l’une des Parties contractantes. 

3. Le tribunal arbitral sera constitué sur une base ad hoc ; chaque Partie contractante 
désignera un membre et les deux membres se mettront d’accord pour désigner en tant que 
président un ressortissant d’un État tiers qui sera nommé par les Gouvernements des 
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deux Parties contractantes. Les membres du tribunal sont nommés dans un délai de deux 
mois, et le président dans un délai de trois mois, à compter de la date à laquelle l’une des 
Parties contractantes a fait connaître à l’autre son intention de soumettre le différend à un 
tribunal arbitral. 

4. Si les délais prescrits au paragraphe 3 ci-dessus n’ont pas été observés, l’une ou 
l’autre des Parties contractantes peut, faute d’un autre arrangement, demander au Prési-
dent de la Cour internationale de Justice de procéder aux nominations voulues. Si le Pré-
sident est un ressortissant de l’une ou l’autre des Parties contractantes ou s’il est empêché 
pour toute autre raison de s’acquitter de cette fonction, il appartient au Vice-Président de 
procéder aux nominations voulues. Si le Vice-Président est un ressortissant de l’une des 
Parties contractantes ou s’il est lui aussi empêché de s’acquitter de cette fonction, le 
membre de grade immédiatement inférieur de la Cour internationale de Justice, qui n’est 
le ressortissant d’aucune des Parties contractantes, procède aux nominations voulues. 

5. Le tribunal arbitral se prononce à la majorité des voix. Ses décisions ont force 
obligatoire. Chacune des Parties contractantes supporte les frais de son arbitre et de ses 
représentants à la procédure arbitrale ; les frais afférents au Président du tribunal et les 
autres frais sont répartis à part égale entre les Parties contractantes. Le tribunal peut or-
donner une répartition différente des frais. À tous autres égards, le tribunal arbitral arrête 
lui-même sa procédure. 

6. Si les deux Parties contractantes sont également parties à la Convention du 18 
mars 1965 pour le règlement des différends relatifs aux investissements entre États et res-
sortissants d’autres États, il ne peut être fait appel au tribunal arbitral visé ci-dessus, en 
vertu des dispositions du paragraphe 1 de l’article 27 de ladite Convention, si le ressortis-
sant ou la société de l’une des Parties contractantes est parvenu à un accord avec l’autre 
Partie contractante comme prévu à l’article 25 de la Convention. Les dispositions qui 
précèdent n’empêchent toutefois pas de faire appel à un tel tribunal arbitral lorsqu’une 
décision du tribunal arbitral visé à l’article 27 de ladite Convention n’est pas respectée, 
ou encore dans le cas d’une cession résultant d’une loi ou d’une transaction légale visée à 
l’article 6 du présent Traité. 

Article 11 

1. Les différends qui pourraient surgir entre l’une des Parties contractantes et un res-
sortissant ou une société de l’autre Partie contractante au sujet des investissements de-
vront, autant que faire se pourra, être résolus à l’amiable entre les parties au litige. 

2. Si un différend ne peut être résolu dans un délai de six mois à compter de la date à 
laquelle l’une des Parties l’aura soulevé, il sera soumis à une procédure d’arbitrage à la 
demande du ressortissant ou de la société de l’autre Partie contractante. Dans la mesure 
où les parties au litige n’en sont pas convenues autrement, le différend sera soumis à rè-
glement conformément aux dispositions de la Convention du 18 mars 1965 pour le rè-
glement des différends relatifs aux investissements entre États et ressortissants d’autres 
États. 

3. La sentence arbitrale, qui a valeur contraignante et n’est soumise à aucune autre 
voie de recours ou d’appel que celles visées par la Convention susmentionnée, sera exé-
cutée selon les dispositions de la législation interne. 
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4. La Partie contractante partie au litige ne fera pas valoir au cours d’une procédure 
arbitrale ou de l’exécution d’une sentence arbitrale le fait que le ressortissant ou la socié-
té de l’autre Partie contractante a obtenu au titre de l’assurance une indemnisation pour 
une partie ou la totalité du dommage. 

Article 12 

Le présent Traité est applicable indépendamment de l’existence de relations diplo-
matiques ou consulaires entre les Parties contractantes. 

Article 13 

l. Le présent Traité est soumis à ratification ; l’échange des instruments de ratifica-
tion aura lieu à Bonn dès que possible. 

2. Le présent Traité entrera en vigueur un mois après la date de l’échange des ins-
truments de ratification. Il demeurera en vigueur pendant une période de 10 ans et sera 
ensuite reconduit pour une période indéterminée, sauf dénonciation par l’une des Parties 
contractantes moyennant un préavis écrit de douze mois avant son expiration. Au bout de 
10 ans, le Traité pourra être dénoncé à tout moment avec préavis de douze mois. 

3. Les dispositions des articles 1 à 12 du présent Traité continueront de s’appliquer 
aux investissements réalisés avant la date de l’expiration du présent Traité pendant 20 
ans encore après la date à laquelle le présent Traité aura cessé de produire ses effets. 

FAIT à Chisinau le 28 février 1994, en deux exemplaires en allemand et en roumain, 
les deux textes faisant également foi. 

Pour la République fédérale d’Allemagne :  

Pour la République de Moldova :  
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PROTOCOLE 

Lors de la signature du Traité entre la République fédérale d’Allemagne et la Répu-
blique de Moldova relatif à la promotion et à la protection réciproque des investisse-
ments, les plénipotentiaires soussignés sont également convenus des dispositions suivan-
tes, qui font partie intégrante du Traité : 

1. Au sujet de l’article premier 
a) Les revenus d’un investissement et ceux afférents à leur réinvestissement jouis-

sent de la même protection que l’investissement lui-même. 
b) Sans préjudice des autres procédures relatives à l’établissement de la nationalité, 

est notamment considérée comme ressortissant d’une Partie contractante toute personne 
possédant un passeport national délivré par une autorité compétente de la Partie contrac-
tante concernée. 

2. Au sujet de l’article 2 
a) Les investissements effectués conformément à la législation d’une Partie contrac-

tante sur le territoire de cette dernière par des ressortissants ou des sociétés de l’autre 
Partie contractante jouissent de la protection complète du présent Traité. 

b) La validité du présent Traité s’étend à la zone économique exclusive et au plateau 
continental sur lesquels la Partie contractante respective peut exercer des droits souve-
rains et la compétence territoriale conformément au droit international. 

3. Au sujet de l’article 3 
a) Par « activités » au sens du paragraphe 2 de l’article 3, on entend en particulier, 

mais non exclusivement, l’administration, l’emploi, l’utilisation et la mise à profit d’un 
investissement. Par « traitement moins favorable » au sens de l’article 3, on entend en 
particulier : les différences de traitement consécutives à des restrictions à l’achat de ma-
tières premières et des matières auxiliaires, d’énergie et de combustibles ainsi que de 
moyens de production et d’exploitation de tous types, ainsi que les différences de traite-
ment résultant d’entraves en matière d’échange de produits dans le pays et à l’étranger, et 
toute mesure ayant des effets analogues. Les mesures adoptées pour des raisons de sécu-
rité et d’ordre public, de santé publique ou de moralité ne sont pas considérées comme 
traitement « moins favorable » au sens de l’article 3. 

b) Aux termes des dispositions de l’article 3, une Partie contractante n’est pas tenue 
d’accorder aux personnes physiques et aux sociétés sur le territoire de l’autre Partie 
contractante les avantages, exonérations et abattements fiscaux dont la législation fiscale 
dispose uniquement à l’égard des personnes physiques et des sociétés domiciliées sur son 
territoire. 

c) Les Parties contractantes examinent avec bienveillance, conformément à leur légi-
slation interne, les demandes d’entrée et de séjour émanant de personnes de l’autre Partie 
contractante qui, à l’occasion d’un investissement, souhaitent pénétrer sur le territoire de 
la première Partie contractante ; la même règle sera d’application pour les salariés d’une 
Partie contractante qui, à l’occasion d’un investissement, souhaitent pénétrer sur le terri-
toire de l’autre Partie contractante et y séjourner pour exercer une activité salariée. Les 
demandes de permis de travail sont également examinées avec bienveillance. 
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4. Au sujet de l’article 4 
L’investisseur a droit à indemnisation même en cas d’intervention de la puissance 

publique au sens de l’article 4, paragraphe 2, dans l’entreprise à laquelle il participe, et 
lorsque cette intervention cause un préjudice économique notable à son investissement. 

5. Au sujet de l’article 7 
On considère que le transfert est effectué « sans retard » au sens du paragraphe 1 de 

l’article 7 lorsqu’il est réalisé dans le délai normalement nécessaire pour 
l’accomplissement des formalités de transfert. Ce délai, qui ne pourra en aucun cas excé-
der deux mois, commencera à courir au moment de la remise d’une demande en ce sens. 

6. Pour ce qui est du transport de marchandises et de personnes, dans le cadre de la 
réalisation d’investissements, les Parties contractantes n’interdisent pas et n’entravent pas 
les activités des sociétés de transport de l’autre Partie contractante et, en tant que de be-
soin, accordent les autorisations nécessaires pour l’exécution des transports. 

7. Le traité du 13 juin 1989 entre la République fédérale d’Allemagne et l’Union des 
Républiques socialistes soviétiques relatif à la promotion et à la protection réciproque des 
investissements s’éteindra à l’égard de la République fédérale d’Allemagne et de la Ré-
publique de Moldova à la date de l’entrée en vigueur du Traité entre la République fédé-
rale d’Allemagne et la République de Moldova relatif à la promotion et à la protection 
réciproque des investissements. 

FAIT à Chisinau le 28 février 1994, en deux exemplaires en allemand et en roumain, 
les deux textes faisant également foi. 

Pour la République fédérale d’Allemagne :  

Pour la République de Moldova :  
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PROTOCOLE D’AMENDEMENT AU TRAITÉ, CONCLU LE 28 FÉVRIER 1994 À 
CHISINAU, ENTRE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D’ALLEMAGNE ET LA RÉ-

PUBLIQUE DE MOLDOVA, RELATIF À LA PROMOTION ET À LA PROTECTION 
RÉCIPROQUE DES INVESTISSEMENTS 

La République fédérale d’Allemagne et la République de Moldova, 
Conscientes de la nécessité d’amender le Traité, conclu le 28 février 1994 à Chisi-

nau, entre la République fédérale d’Allemagne et la République de Moldova, relatif à la 
promotion et à la protection réciproque des investissements,  

Sont convenues de ce qui suit : 

Article premier 

L’article 11, paragraphe 2, du Traité susmentionné est remplacé par la formulation 
suivante : 

« (2) Si un différend ne peut être résolu dans un délai de six mois à compter de la 
date à laquelle l’une des Parties l’aura soulevé, il sera soumis à une procédure d’arbitrage 
à la demande du ressortissant ou de la société de l’autre Partie contractante. Dans la me-
sure où les parties au litige n’en sont pas convenues autrement, seront applicables, muta-
tis mutandis, les dispositions des paragraphes 3 à 5 de l’article 10, sous réserve que les 
parties au litige désigneront les membres du tribunal arbitral, conformément au paragra-
phe 3 de l’article 10, et que, si ne sont pas observés les délais mentionnés au paragraphe 
3 de l’article 10, chacune des parties au litige pourra, faute d’autres dispositions, deman-
der au Président de la Cour d’arbitrage de la Chambre de commerce internationale de Pa-
ris de procéder aux désignations voulues. La sentence arbitrale sera exécutée selon les 
dispositions de la législation interne. » 

Article 2 

L’article 11, paragraphe 3, du Traité susmentionné est remplacé par la formulation 
suivante : 

« (3) Au cas où les deux Parties contractantes deviennent également Parties à la 
Convention du 18 mars 1965 pour le règlement des différends entre États et ressortissants 
d’autres États, les différends visés dans le présent article seront soumis à une procédure 
arbitrale dans le cadre de ladite Convention, à moins que les parties au litige n’en 
conviennent autrement ; chacune des Parties contractantes accepte de procéder ainsi. La 
sentence arbitrale, qui a valeur contraignante et n’est soumise à aucune autre voie de re-
cours ou d’appel que celles visées par la Convention susmentionnée, sera exécutée selon 
les dispositions de la législation interne. » 

Article 3 

Le présent Protocole d’amendement fait partie intégrante du Traité, conclu le 28 fé-
vrier 1994 à Chisinau, entre la République fédérale d’Allemagne et la République de 
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Moldova relatif à la promotion et à la protection réciproque des investissements et de son 
Protocole. L’ensemble de ces documents forme un tout et doit être appliqué comme tel. 

Article 4 

(1) Le présent Traité est soumis à ratification ; l’échange des instruments de ratifica-
tion aura lieu dès que possible. 

(2) Le présent Protocole d’amendement entre en vigueur en même temps que le Trai-
té, conclu le 28 février 1994 à Chisinau, entre la République fédérale d’Allemagne et la 
République de Moldova relatif à la promotion et à la protection réciproque des investis-
sements. 

FAIT à Berlin le 26 août 2003, en deux exemplaires en allemand et en moldave, les 
deux textes faisant également foi. 

Pour la République fédérale d’Allemagne : 

Pour la République de Moldova :  
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